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Chapter 1 Introductionl.1 Motivation of the Study1.2 The Research Subject Chosen-Translated MBA
Textbooks1.3 Research Goalsl.4 Research Methods and Data CollectionChapter 2 MBA Textbook Translation in
Modern China2.1 An Overview of Textbook Translation in China2.1.1 History of Textbook Translation in
China2.1.2 Pros and Cons of Translated Textbooks2.2 The Development of Business Education and Translation of
MBA Textbooks in China Since the Twentieth Century2.2.1 Relevant Concepts2.2.2 The Development of Business
Education in China Since the Twentieth Century2.2.3 MBA Textbook Translation in China2.2.4 Characteristics of
MBA Textbook TranslationChapter 3 An Interdisciplinary Framework for Studying MBA Textbook Translatio3.1
The Study of Textbook Translation as an Event of Translation Criticism3.1.1 A Review of Relevant Concepts and
Theories3.1.2 The Implications of Translation Criticism for MBA Textbook Translation3.2 The Skopos
Theory3.2.1 A Review of Relevant Concepts and Theories3.2.2 The implications of the Skopos Theory for MBA
Textbook Translation3.3 Intercultural Communication3.3.1 A Review of Relevant Concepts and Theories3.3.2 The
Implications of Intercultural Communication for MBA Textbook Translation3.4 Underlying Theories and
Principles for Textbook Writing3.4.1 A Review of Relevant Concepts and Theories3.4.2 The Implications of
Textbook Writing Principles for MBA Textbook Translation3.5 Collaborative Translation3.5.1 A Review of
Relevant Concepts and Theories3.5.2 The Implications of Collaborative Translation for MBA Textbook
TranslatioChapter 4 MBA Textbook Translation Perspective-Wise4.1 Insights and Feedback from the Field on
MBA Textbook Translation4.1.1 Input from Publishers of Translated MBA Textbooks4.1.2 Feed back from
Translated MBA Textbook Users4.1.3 Input from MBA Textbook Translators4.2 Translation Scholars’
Perspectives on Translators and Practical TranslationChapter 5 MBA Textbook Translation Technical-Wise5.1
Selection Criteria for Translated MBA Textbooks to Be Studied5.2 Common Errors and Their Root Causes in
MBA Textbook Translation5.2.1 Translator s Lack of English Proficiency or Specialty Knowledge5.2.2 Translator s
Lack of Cultural Knowledge of the SL5.2.3 Translator s Dejiciency in Translation Knowledge and[] [1 Chapter 6
ConclusionBIBLIOGRAPHY GlossaryAppendix [ Interview QuestionsAppendix (I Questionnaire
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[0 O Relating to the principle of objectivity[] the subjectivity incurred in the process of TC has been an issue of
concern for many. According to Yang [ 200500 33[0 [ subjectivity in TC is literally impossible to circumvent
becausel] to some extent[] it is justified to exist. Up till nowdJ most of the translation criticismJ especially those
of literary works[] are aggregations of subjective impressions and objective analyses with differing proportions.
Subjective elements are reflected through such sensory judgments as impressions of the translation on the who leor
its readability. Along the same lined ReissC] 200000 1081 sees TC as based on the critic's appreciation of the text
as whole[d which is a hermeneutical process stamped with human subjectivity.[1 [ Strict academic TC often aims
at gaining endorsement through persuasion and objectivity naturally becomes a standard. However[d the fact that
TC inawider sense could serve many different purposes-appreciation] correctionl] researchl] etc.-and adopt
various methods in doing so makes it impossible for it to remain thoroughly objective. That being said[] it is
reasonable to say thatl] when persuasiveness is the priority(] TC should work on being more objective and less
subjective. 0 Yang[ 200501 3200 O O For Reiss [1 20000 400 [0 objective TC must be "verifiable" as opposed to
"arbitrary and inadequate”. To do solJ the criticismO either positive or negative[] needs to be explicitly defined
and backed by examples. In a negative criticism[] the critic should try to ascertain the causes of the translation
problem or error in a broad context. This rule has been observed when common translation errors in translated
MBA textbooks are dissected in this study [ cf. Section 5.200 .[1 [0 On the Principle of Comprehensiveness[]
aside from being inclusive of methodologies from other disciplinest the author wishes to elaborate more in its
relevance to the TC of non-literary works. Firstly[J it should include as many stakeholders as possible in providing
information and/or evaluating the translation phenomenon.OI [ [ [
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